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	I. Заказчик
I. Antragsteller

	Фирма (центральный офис):
Firma (Zentrale):
	

		

	II. Сведения о профиле деятельности организации и ее влиянии на окружающую среду
II. Angaben zum Tätigkeitsprofil und zur Umweltrelevanz der Organisation

	Просим предоставить информацию по каждой сертифицируемому обособленному подразделению раздельно (при необходимости – в отдельных приложениях.
Bitte für jeden zu zertifizierenden Standort getrennt angeben (ggf. Anlage verwenden)

	
	Каковы условия, в которых находится обособленное подразделение (промышленный, деловой, жилой район, местоположение по отношению к водным объектам, прочие особые экологические условия)?
Wie sind die Bedingungen des Standortes (Industrie-, Gewerbe-, Wohngebiet, Lage zu Gewässern, Naturschutzgebiete, sonstige besondere Umweltbedingungen)

	
	Если это так, пожалуйста, отметьте!
Falls zutreffend bitte ankreuzen!

	
	Промышленный район
Industriegebiet
	|_|
	 Деловой или жилой район
Gewerbe- oder Wohngebiet
	|_|

	
	

	
	Расположен в природоохранной зоне
liegt an/in einem Naturschutzgebiet
	|_|
	Находится в опасной зоне
liegt an/in einem gefährdeten Gebiet
	|_|

	
	Расположен рядом с водоемом
liegt an/in einem Gewässer
	|_|
	Прочие особые экологические условия
Sonstige besondere Umweltbedingung
	|_|

	
	Пояснение для прочих особых условий окружающей среды: 
Erläuterung für sonstige besondere Umweltbedingung: 


	
	

	
	Сведения об экологических воздействиях организации:
Aussagen zu Umwelteinwirkungen im Unternehmen:

	
	Критическое с точки зрения экологии сырье
umweltkritische Rohstoffe
	|_|
	Высокая потребность в экологическом образовании
hoher Umweltschulungsbedarf
	|_|

	
	Критические с точки зрения экологии полуфабрикаты
umweltkritische Halbfabrikate
	|_|
	Критические с точки зрения экологии конечные продукты
umweltkritische Endprodukte
	|_|

	
	Критические с точки зрения экологии вспомогательные материалы
umweltkritische Hilfsstoffe
	|_|
	Эксплуатация установки для окраски
Betrieb einer Lackieranlage
	|_|

	
	Эксплуатация автозаправочной станции
Betrieb einer Tankstelle
	|_|
	Обширное хранение опасных веществ
umfangreiches Lager von Gefahrstoffen
	|_|

	
	Эксплуатация критических установок 
Betrieb kritischer Anlagen
	|_|
	
	|_|

	
	Пояснения (при необходимости):
Erläuterungen (soweit notwendig):


	

	III. Действуют ли следующие условия? (Просьба отметить нужное крестиком):
III. Treffen folgende Randbedingungen zu? (Zutreffendes bitte ankreuzen):

	[bookmark: Kontrollkästchen15]|_|
	Очень маленькое обособленное подразделение в отношении количества сотрудников (например, только один офисный комплекс с непропорциональной плотностью сотрудников в офисных помещениях).
Sehr kleiner Standort im Verhältnis zur Anzahl der Mitarbeiter (z.B. nur ein Bürokomplex mit Überproportionale Dichte der Mitarbeiter in den Büroräumen).

	[bookmark: Kontrollkästchen17]|_|
	Высокая степень автоматизации по сравнению с аналогичными предприятиями (применяется только при средней степени автоматизации и простых процессах).
Hoher Automatisierungsgrad im Vergleich zu gleichartigen Unternehmen (gilt nur bei einem überdurchschnittlichen Automatisierungsgrad und einfachen Prozessen).

	
	Пояснения:
Erläuterung:

	[bookmark: Kontrollkästchen18]|_|
	Относительно большая часть сотрудников на выездных работах использует простые процессы (например, сбыт), такие как: торговые представители, водители, обслуживающий персонал.
Verhältnismäßig hoher Anteil von Mitarbeitern im Außendienst mit einfachen Prozessen (z.B. Vertrieb) arbeiten z.B. Vertriebsmitarbeiter; Fahrer; Dienstleistungspersonal.

	
	Количество сотрудников вне обособленного подразделения:
Anzahl der Mitarbeiter außerhalb des Standortes:

	[bookmark: Kontrollkästchen19]|_|
	Процессы, включающие одни и те же действия и повторяющиеся действия (например, только услуги (сервис); идентичная (одинаковая) малая (низкая) сложность во всех сменах с соответствующим доказательством эквивалентной производительности во всех сменах, значительная часть (более 30%) сотрудников выполняет аналогичные простые функции (например, аналогичные действия на конвейере, деятельность по сбору урожая, упаковка товаров в бутылках).
Prozesse, die gleiche und sich wiederholende Tätigkeiten beinhalten (z.B. nur Dienstleistung); identische geringer Komplexität in allen Schichten mit entsprechenden Nachweis gleichwertiger Leistungsfähigkeit in allen Schichten, ein bedeutender Teil (mehr als 30%) der Mitarbeiter übt ähnlich einfache Funktionen aus, (z.B. gleichartige Tätigkeiten am Band,  Erntetätigkeiten,  verpacken von abgefüllter Ware).

	
	Пояснение:
Erläuterungen:

	|_|
	Сложная логистика с охватом более одного здания или обособленного подразделения, где выполняется работа, например: наличие отдельно расположенного конструкторского центра, который должен быть проаудитирован (если внутри одного обособленного подразделения есть несколько зданий, до которых можно добраться, только пройдя большие расстояния).
Komplizierte Logistik mit mehr als einem Gebäude oder Standort, in / an dem die Arbeit durchgeführt wird, z.B. ein separates Entwicklungszentrum, das auditiert werden muss. (Wenn innerhalb eines Standortes mehrere Gebäude bestehen, welche nur durch lange Laufwege erreicht werden können).

	|_|
	Сотрудники говорят более чем на одном языке (нужны переводчики и/или некоторые аудиторы не могут работать независимо).
Die Mitarbeiter sprechen mehr als eine Sprache (es sind Übersetzer erforderlich bzw. einzelne Auditoren können nicht unabhängig arbeiten).

	
	Количество сотрудников, с которыми невозможно разговаривать на языке страны:
Anzahl der Mitarbeiter mit denen nicht in der Landessprache kommuniziert werden kann:

	|_|
	Высокая степень нормального регулирования (например, экологические требования, производство продуктов питания, производство лекарственных препаратов, аэрокосмическая промышленность, атомная (ядерная) энергетика и т.д.).
Hohe Regulierungsdichte (z.B. umwelttechnische Anforderungen; Lebensmittel, Arzneimittel, Luft- und Raumfahrt, Atomenergie usw.).

	|_|
	Система охватывает процессы высокой сложности или большое количество уникальных видов деятельности. (При большом количестве очень разных видов деятельности и процессов, например, в области безопасности, личной защиты, патрулирования, местных служб безопасности, мытье (чистка) полов, очистка (уборка) в промышленном секторе, очистка (уборка) в секторе гигиены).
Das System deckt hoch komplexe Verfahren oder eine relativ große Zahl einzigartiger Aktivitäten ab (Bei einer hohen Anzahl sehr unterschiedliche Tätigkeiten und Prozesse – z.B. Im Bereich Wachschutz - Personenschutz, Streifentätigkeit, ortsgebundener Wachdienst ; z.B. - Reinigung Bodenflächen, Reinigung im Industriebereich, Reinigung im Hygienebereich).

	|_|
	Деятельность, требующая создания временных локаций для подтверждения деятельности стационарных обособленных подразделений, система менеджмента которых подлежит сертификации (например, в области инженерных услуг на строительной площадке, которая длится более одного года, предоставление услуг в других местах - услуги по уборке, услуги по охране и др.).
Tätigkeiten, die eine Begehung zeitweiliger Standorte erfordern, um die Tätigkeit an dauerhaften Standorten, deren Managementsystem einer Zertifizierung unterliegt, zu bestätigen (Dies betrifft z.B.  im Bereich Ingenieurdienstleistung Baustelle die länger als 1 Jahr bestehen, Durchführung von Dienstleistungen an anderen Orten – Reinigungsdienstleistungen; Wachdienste etc.).

	
	Наименование временных локаций:
Nennung der zeitweiligen Standorte:

	[bookmark: Kontrollkästchen20]|_|
	Затрагиваемая среда более чувствительна, чем типичная среда для обособленных подразделений в этой отрасли (например, прилегающие защитные зоны, защита питьевой воды, повышенное хранение опасных веществ, высокая доля содержания различных опасных веществ).
Die betroffene Umwelt ist empfindlicher als für vergleichbar, typische Standorte dieser Branche (z.B. angrenzende Schutzzonen, Trinkwasserschutz, erhöhte Lagerung von Gefahrstoffen, hoher Anteil verschiedenartiger Gefahrstoffe).

	
	Описание: 
Beschreibung:

	[bookmark: Kontrollkästchen22]|_|
	Непрямые (косвенные) аспекты, которые требуют увеличения времени аудита  (особый интерес заинтересованных сторон). 
Indirekte Aspekte, die eine Erhöhung der Auditzeit erforderliche machen (besonderes Interesse interessierter Kreise).

	
	Пояснение:
Erläuterungen:

	|_|
	Дополнительные или необычные для данной отрасли экологические аспекты или условия функционирования. 
Zusätzliche oder ungewöhnliche Umweltaspekte oder rechtliche Rahmenbedingungen für diese Branche.

	
	Пояснение:
Erläuterungen:

	|_|
	Риски возникновения экологических аварий (несчастных случаев) и последствий, вызванных:  инцидентами, авариями и потенциальными опасностями, предыдущими экологическими проблемами, с которые организация вынуждена сталкиваться, которые происходили или могут возникнуть (с учетом рисков, которые не были учтены в предыдущих пунктах). К примеру, воздействие на использование продукта или поставщика услуг.
Risiken ökologischer Unfälle und Folgen die als Konsequenz von Vorkommnissen, Unfällen und potentieller Gefahrensituationen, vorhergehender ökologischer Probleme, zu denen die Organisation beigetragen hat, herrühren bzw. wahrscheinlich herrühren (Hier sind die Risiken zu berücksichtigen, welche keine Berücksichtigung in den vorangegangen Punkten fand. Hier sind z.B. Auswirkung bei Nutzung des Produktes oder der Dienstleister.).

	
	Пояснение:
Erläuterungen:

	IV. Подача документов для подготовки к аудиту
IV. Einreichung von Unterlagen zur Auditvorbereitung

Вместе с этой анкетой просим предоставить в Орган по сертификации следующие документы (документированные свидетельства Вашей системы экологического менеджмента)*: 
Bitte reichen Sie folgende Unterlagen (dokumentierten Nachweise aus Ihrem Umweltmanagementsystem) mit diesem Fragebogen der Zertifizierungsstelle ein*: 

	|_|
	Представление критических процессов, связанных с окружающей средой
Darstellung der kritischen umweltrelevanten Prozesse

	
	



	|_|
	Документирование существенных экологических аспектов 
Dokumentation der wesentlichen Umweltaspekte

	
	



	|_|
	Обозначение существенных опасных для окружающей среды веществ в организации
Nennung der wesentlichen umweltgefährden Stoffe in der Organisation

	
	



	|_|
	Описание существенных экологически опасных процессов и подразделений (гальваника; АЗС, собственная утилизация или хранение отходов и т.д.)
Beschreibung der wesentlichen umweltgefährden Prozesse und Abteilungen (Galvanik; Tankstellen, eigene Abfallbeseitigung oder Lagerung etc.)

	
	




	|_|
	Наличие сооружений и установок, требующих разрешения и/или государственного одобрения для эксплуатации
Bezeichnung der genehmigungspflichtige Anlagen und / oder staatlicher oder behördlicher Auflagen

	
	




	
	Были ли чрезвычайные ситуации, имеющие отношение к окружающей среде?
Gab es umweltrelevante Notfallsituationen
	|_| Да
       ja
	|_| Нет
       nein

	
	Если да, то какие:
Wenn ja, welche:





	* Примечание:
*Hinweis:
Документы хранятся в Органе по сертификации и предназначены для определения адекватного влияния на аудит, его трудоемкость и планирование аудита, а также для проверки документов по аудиту при их анализе.
Die Dokumente werden bei der Zertifizierungsstelle verwahrt und dienen der Bestimmung des adäquaten, regelwerkskonformen Auditaufwands und der Auditplanung sowie der Verifizierung der Auditdokumente im Rahmen der Reviews.
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